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Die mystischen Glasfenster „Kosmi-

scher Christus“ der neuen katholi-

schen Erlöserkapelle des interna-

tionalen Glaskünstlers Gabriel  im 

Bistum Mainz stehen für die sich 

zunehmend bekennende Sympathie 

der katholischen Kirche zu einer 

neuen Kosmos-Spiritualität – ganz 

im Spiegel des Lebenswerkes und 

der Rehabilitation des Jesuitenpa-

ters Pierre Teilhard de Chardin.

H i n t e r g r u n d 

Die kirchliche Stiftung des St. Josef 

Krankenhauses in Viernheim betreibt 

ab 1. Januar 2019 direkt gegenüber ih-

rer Klinik den daran angliederten Hos-

pizbau „Schwester Paterna“. In der 

Versorgung des katholischen Kranken-

hauses wirkten bis 1988 die Schwes-

tern vom Göttlichen Erlöser. Das neue 

kirchliche Hospiz wird somit zu Ehren 

ihrer letzten Schwester, die Kapelle 

nach dem Ordensnamen benannt. In-

mitten der großzügigen Eingangshalle 

befindet sich der formschöne Rund-

bau der neuen Erlöserkapelle in Holz-

ständerbauweise. Sie bildet sinnbild-

lich das spirituelle Herz des Hospizes. 

Die Ausrichtung der Kapelle liegt voll-

kommen auf der Anschauung und 

Betrachtung der sakralen Glaskunst: 

Die Besucher sollen sich ganz darin 

versenken. Altar und Ambo aus Glas 

treten dabei zurück. Die Kapelle wirkt 

hierbei als Lichtspielraum für die Seele:

 

Erlösung. Auferstehung. Transzendenz. 

Kosmischer Christus  
Glaskunst für das neue Jahrtausend



The mystical stained glass windows 

„Cosmic Christ“ of the new Catholic 

Chapel of the Redeemer in the dio-

cese of Mainz, made by the interna-

tional glass artist Gabriel, reflect the 

increasing sympathy of the Catholic 

Church for a new cosmic spirituality 

- completely in the spirit of the Je-

suit Father Pierre Teilhard de Char-

din’s lifetime achievements. 

B a c k g r o u n d 

 

From January 1, 2019, the church 

foundation of the St. Josef Hospital 

in Viernheim will operate the annexed 

hospice building „Sister Paterna“ di-

rectly opposite its clinic. Until 1988, 

the Sisters of the Divine Redeemer 

worked in and cared for the Catholic 

hospital. The new ecclesiastical ho-

spice chapel is thus named in honour 

of her last sister. In the middle of the 

Chapel’ s spacious entrance hall there 

is a beautifully shaped timber-framed 

rotunda. It symbolizes the spiritual he-

art of the hospice. 

The chapel‘ s whole focus is based on 

contemplation of the sacred glass art:  

Visitors should be able to completely 

immerse themselves in it. The glass al-

tar and ambo seem thereby to rescind. 

The chapel acts as a space full of light 

for the soul: 

Salvation. Resurrection.Transcendence. 

Cosmic Christ  
Glass art for the new millennium





V o r d e r g r u n d   

Das künstlerische Werk entstand in 

enger Zusammenarbeit mit Pfarrer 

Angelo Stipinovich, dem Architekten, 

dem kirchlichen Stiftungsvorstand so-

wie den päpstlichen Glaswerkstätten 

Derix. Gabriel widmet sein fast 4 Me-

ter hohes sakrales Triptychon „Kos-

mischer Christus“ dem inspirieren-

den Lebenswerk des Jesuitenpaters 

Pierre Teilhard de Chardin, der aktuell 

über eine Petition des Kulturrates offi-

ziell im Vatikan rehabilitiert wird. Papst 

Franziskus hat im Jahre 2015 in sei-

ner Umwelt-Enzyklika „Laudato si!“ 

sehr deutlich große Sympathien für 

eine allumfassende Kosmos-Spirituali-

tät erspüren lassen. Er mahnte ange-

sichts des Zeitgeistes einer erkennbar 

tieferen, ökologischen Krise für einen 

in Zukunft achtsameren Umgang mit 

dem „gemeinsamen Haus der Erde“ 

im Universum. Dabei bezog er sich an-

erkennend auf das Lebenswerk von 

Pierre Teilhard de Chardin, wie schon 

zuvor positiv seine Vorgänger Benedikt 

XVI und Johannes Paul II. 



F o r e g r o u n d  

The artistic work was created in close 

collaboration with Pastor Angelo Stipi-

novich, the architect, the ecclesiastical 

foundation board and the papal glass 

workshops Derix. Gabriel dedicates 

his almost 4 meter high sacred trip-

tych „Cosmic Christ“ to the inspiring 

life‘s work of the Jesuit Father Pierre 

Teilhard de Chardin, who is currently 

being officially rehabilitated in the Va-

tican by a petition from the Cultural 

Council. In 2015 Pope Francis clearly 

showed great sympathy for an all-em-

bracing cosmic spirituality in his envi-

ronmental encyclical „Laudato si!“. In 

view of the zeitgeist of a recognizably 

deeper ecological crisis, he warned for 

a more universal and careful approach 

to the „common house of the earth“ in 

the future. In doing so, he referred ap-

preciatively to the life‘s work of Pierre 

Teilhard de Chardin, as his predeces-

sors Benedict XVI and John Paul II had 

done before.



I n t e n t i o n

 

Teilhard de Chardin ist für Gabriel ein 

Mystiker, der den christlichen Glauben 

mit einer neuen Kosmologie versöhnt. 

Christus zeigte sich für ihn inmitten 

eines kosmischen Evolutionsprozes-

ses. Er ist die leuchtende Brücke, die 

alles vereint: „Durch den alles ist und 

auf den hin alles geschaffen ist“, wie 

Paulus schon sagte. Auch Augusti-

nus schrieb einst „Das, was nun den 

Namen einer christlichen Religion 

trägt, existierte bereits zuvor und war 

im Ursprung der Menschen nicht ab-

wesend, bis Christus im Fleische er-

schien.“ Christus ist somit als Sinnbild 

die höchste menschliche Potentialent-

faltung im eigentlichen Prozess der 

kosmischen Evolution auf der Erde, 

die es in sich selbst zu erwecken gilt. 

Diese „Christus-Energie, welche in je-

dem Menschen zutiefst verborgen ist, 

wartet darauf, zum Leben erweckt zu 

werden. Der kosmische Christus ist für 

Gabriel letztlich das unmittelbare Auf-

leuchten des Schöpfers in der Schöp-

fung, welches er in seiner Glaskunst 

in der neuen Erlöserkapelle zum Aus-

druck bringt. 



I n t e n t i o n

 

Teilhard de Chardin is for Gabriel a 

mystic who reconciles the Christian 

faith with a new cosmology. For him, 

Christ revealed himself in the midst 

of a cosmic evolutionary process. He 

is the shining bridge that unites ever-

ything: „Through whom everything is 

and upon whom everything is crea-

ted“, as Paul already said. Augusti-

ne also once wrote: „That which now 

bears the name of a Christian religion 

already existed before and was not 

absent in the origin of man until Christ 

appeared in the flesh“. Christ is thus 

the symbol of the highest human po-

tential development in the actual pro-

cess of cosmic evolution on earth. This 

„Christ-energy“, which is deeply hid-

den in every human being, is waiting 

to be brought to life. For Gabriel, the  

„Cosmic Christ“ is ultimately the direct 

illumination of the Creator in Creation, 

which he expresses in his glass art in 

the new Chapel of the Redeemer. 



Cosmic Christ  
Glass art for the new millennium

Kosmischer Christus  
Glaskunst für das neue Jahrtausend



A u s b l i c k

 

Schon im Jahre 2015 öffnete Gabriel 

mit seiner bis dato außergewöhnlichen 

künstlerischen Konzeption für die „Ka-

pelle zum Sonnengesang“ in Mann-

heim neue Wege zur Gestaltung von 

wesentlich kleineren, jedoch innovati-

veren Kirchenräumen und legte damals 

ebenfalls einen unmittelbar visuellen 

Bezug zur  Umwelt-Enzyklika „Lauda-

to si“ des Papstes. Gabriels aktuelle 

Umsetzung „Kosmischer Christus“ im 

Bistum Mainz ist richtungsweisend. 

Ebenso setzen die sehr aufwändige, 

kunsthandwerkliche Perfektion der 

fotorealistischen Ätzungen sowie die 

kunstvoll verdichteten Glasmalereien 

seiner partnerschaftlichen und päpstli-

chen Derix-Glaswerkstätten auf mund-

geblasenen goldrosa-farbigen Ech-

tantikgläsern der deutschen Glashütte 

Lamberts neue, farbkraftvolle Lichtzei-

chen in neuzeitlichen Sakralbauten.

Im Zuge der zunehmenden Abrisse 

und der Profanierung von alten Kirchen 

wünscht sich Gabriel nunmehr im Ge-

genzug weltweit mehr innovativ durch-

dachte Realisationen von völlig neuen, 

wesentlich kleineren Kapellenkonzepti-

onen, welche die christlichen Gemein-

den spürbar wärmer und geborgener in 

ihrer Atmosphäre umschließen: kleiner 

– feiner –wendiger. Vor allem berüh-

rend, mit Hilfe der Kraft einer ganz neu-

en Glaskunst – sinnbildlich als kunst-

volle Transformation der Kirche und 

des Glaubens ins neue Jahrtausend 

hinein. In einem vollendeten Kosmos 

aus Kunst, Hingabe und Liebe. 





O u t l o o k

 

As early as 2015, Gabriel opened up 

new ways for the design of much smal-

ler but more innovative church spaces 

with his hitherto extraordinary artistic 

concept for the new „Chapel of the Sun 

Song“ (Laudes Creaturarum: Praise of 

the Creatures) in Mannheim.

At that time, he also made a direct visu-

al reference to the Pope‘s environmen-

tal encyclical „Laudato si“. Gabriel‘s 

current realization  „Cosmic Christ“ in 

the diocese of Mainz is trend-setting. 

The elaborate perfection of the pho-

to-realistic etchings and the artistically 

condensed glass paintings in collabo-

ration with his partner and papal glass 

workshops Derix on mouth-blown 

golden-pink coloured genuine antique 

glass from the German glass works of 

Lamberts, set new colourful light sig-

nals in modern sacred buildings.

In the wake of increasing demolition 

and profanation of old churches, Gab-

riel now wishes as counteroffensive, for 

more innovatively thought-out designs 

of completely new, substantially smal-

ler chapel concepts worldwide, which 

will enclose the Christian communities  

in an appreciably warmer and more 

sheltered atmosphere: smaller - finer - 

more versatile. Above all touching, by 

virtue of the power of a completely new 

glass art – a symbolically, artistic trans-

formation of the church and faith for 

the new millennium. A perfect cosmos 

of art, devotion and love.





K ü n s t l e r

 

Yve l l e  Bor i s  A lexander  Gabr ie l 

(* 19. Januar ´1969 in Mainz) ist ein 

deutscher Glaskünstler, bildender 

Künstler, Grafiker und Performance-

künstler. Sein Fokus liegt auf Glaskon-

zeptionen für neue Kapellen, Kirchen-

räume, meditative Räume, Kliniken, 

Hospize und öffentliche Bauten. Seit 

2016 ist er zudem künstlerischer Be-

rater für „Healing Supportive Design“ 

in der „Healing Architecture“ und ent-

wickelt u.a. Kunstkonzeptionen im In-

nen- und Außenbereich von Funktio-

nal- und Sakralbauten. 

Nach Aufenthaltsjahren in Lanzarote, 

Neuseeland und der Vulkaneifel lebt 

Gabriel aktuell mit seiner Familie in 

einer Hofreite an der Lahn und pen-

delt zwischen zwischen seinen Ateliers 

in Ramla/Israel, seiner Geburtsstadt 

Mainz sowie den Derix Glaswerkstät-

ten in Taunusstein.  Ein besonderes 

Anliegen des Künstlers, das sich in sei-

nem Werk niederschlägt, ist interreligi-

öser Dialog und Versöhnung zwischen 

den Religionen. So arbeitete Gabriel 

intensiv von 2011 bis 2018 an der Ver-

wirklichung einer deutsch-israelischen 

und vor allem christlich-jüdischen Ver-

söhnungskunst, einem konzeptionell 

sakralen Gesamtkunstwerk im heiligen 

Land, das im Jahre 2018 mit 20 Rabbi-

nern sowie einem bundesweiten Fern-

sehbeitrag des ZDF Heute-Journals 

eingeweiht wurde.

Die größte Friedhofsgesellschaft von 

Israel hat Gabriel für das Jahr 2019 be-

auftragt, zehn überdimensionale Licht-

sphären als mystische Kunstobjekte 

für den größten Untergrundfriedhof der 

Welt zu gestalten.

A r t i s t

 

Yve l l e  Bor i s  A lexander  Gabr ie l 

(born January 19, 1969 in Mainz) is a 

German glass artist, visual artist, gra-

phic artist and performance artist.

His focus is on glass conceptions for 

new chapels, church rooms, meditati-

ve rooms, clinics, hospices and public 

buildings. Since 2016 he is also an ar-

tistic consultant for „Healing Suppor-

tive Design“ in the „Healing Architec-

ture“ and develops art concepts for 

the interiors and exteriors of functional 

and sacral buildings. 

 After living in Lanzarote, New Zealand 

and the Volcanic Eifel, Gabriel current-

ly lives with his family in a homeste-

ad on the River Lahn and commutes 

between his studios in Ramla / Israel, 

his home town Mainz and the Derix 

glass works in Taunusstein. A special 

concern of the artist, which is reflec-

ted in his work, is an inter-religious 

dialogue and reconciliation between 

religions. From 2011 to 2018, Gabriel 

worked intensively on the realization of 

a German-Israeli and above all Chris-

tian-Jewish reconciliation work of art, 

a conceptually sacred synthesis of the 

arts in the Holy Land, which was inau-

gurated in 2018 with 20 rabbis and a 

German nationwide television report 

by the ZDF Heute Journal. 

Israel‘s largest cemetery society has 

commissioned Gabriel to design ten 

oversized spheres of light as mystical 

objects of art for the world’s largest 

underground cemetery in 2019.



A bridge between nations and re-
ligions – inspired by Marc Chagall 

Yvelle Gabriel has been currently wor-

king on the new Sheba Synagogue 

project — located in the main lobby of 

the most comprehensive medical cen-

ter in the Middle East. Beautiful stai-

ned glass windows, which profoundly 

touch the contexts peace, hope and 

consolation. The Chaim Sheba Medi-

cal Center is the most comprehensive 

medical center in the Middle East. With 

1.5 million people passing through Is-

rael‘s largest and most important me-

dical facility every year, visiting the 

Synagogue is an important spiritual ex-

perience. Many of the medical center’s 

patients, their families and visitors, as 

well as Sheba staff, make daily use of 

the central synagogue. At times of me-

dical crisis and uncertainty, all people 

— from all walks of life — seek a pla-

ce to pray. The current construction of 

the new Sheba Synagogue triples the 

size of the old one. A new concept and 

architectural design, adding a second 

floor and integrating the unique glass 

art of Gabriel.
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